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Mencius.

Z %: X Liang Huiwang King Hui of Liang. Liang was a state during the
Warring States period, also known as Wei 4.

Here, & & X also functions as a chapter title.

2R Jié short for éﬁ k% (jié lt)—excerpt, extract.
2. Jian to visit; to go to see.
B g’i sou old man.
i v . - . .
4. 1% yudn to consider (it) a long distance. (A putative verb

derived from its ordinary meaning of “far;
distant”.)
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maybe; perhaps. (An adverb.)
to profit; to benefit.

must; necessarily. (An adverb.)
righteousness.

and that’s all. & here is the same as 1& “to
end”. (An idiomatic expression indicating
tinality.)

noble house or clan. (In the ancient feudal
system, each minister had his own fief which

was like a small state within the state.)

descendants of nobles, who had lost the status of
nobility, but remained as a class of people above
the other common men. (In later times, this term
referred to a distinguished person or a scholar,

regardless of his origin.)

the common people other than the +.
oneself (and one’s immediate family).
those above and those below.

with each other. (An adverb.)

to get; to collect.

to be in danger.

a measure word for chariots and carriages.

a first-rank state. (Literally, a state that possesses

ten thousand chariots.)

to murder (one’s own sovereign or parents). (See

ik M I

sovereign.



Ak

14. Ey\ ’T‘ ﬁ% wan qu qian to take a thousand from ten thousand. (It means
yan in a state which possesses ten thousand chariots,

a minister possesses a thousand chariots, i.e., his

force constitutes one tenth of the state’s military

force.)
ar
15. 2] gou if. (A conjunction.)
1% hou to put behind.
& xidn to put in front.
16. }%5 yan to be satisfied; to have enough.
~ i .
17. 18 yi to abandon; to desert.
# qin parents. (Note that in Classical Chinese #L often

means parents, not relatives.)

%Fﬁ]ﬁ (Grammar Notes)

L THA AR EETF ?

The basic elements of this sentence are represented by H A E “(You) have
(something) with which to benefit my state”, and the particle “F turns the sentence
into a question. Note that, when the verb # does not have a specific object, it
always implies an unspecified one (“something”). (So does its counterpart £ “to
have nothing”.) 7 and # are adverbs used to soften the tone of the question. The
former suggests possible alternatives (hence, “perhaps; maybe; also”), and the latter
implies what is about to happen (hence, “will; may”). Thus, the whole sentence
means: “Could you possibly have something (therewith) to benefit my state?”

L EZXZIE REEE  LFHKZEK o

This is a simple equational sentence, with A2 & % as its subjectand T X XK
as its predicate. Since the noun phrase  # Z K serves here as the predicate, it
can thus be directly modified by the adverb #&. The word & means a clan (or

noble house) which has its own territory and armed force within a state (“a state



within a state”, hence, the Modern Chinese compound x “country”). The
number of chariots (9 ) each state might have was specified by Zhou rules, with
ten thousand as the largest number allowed for the big states. That limitation was
later ignored, but % ﬁ( became a term for “a big state of the first rank”. The
werb A, “to kill” indicates that the killer is of lower status (thus, without the authority
to kill), while the killed is of higher status. So the sentence means: “In a big state,
the one who [can possibly] murder its ruler can only be the head of a powerful clan
that possesses one tenth of its armed force”. The succeeding sentence has the same
structure.

NL J A% &ZmEH  TERE o

3] isthe conjunction marking the subjunctive clause Ay 1% 3% 1 26 ). So the clause
means: “if it were (or should it be) that (people) put profit before justice, ... ” (&
and & are both causative verbs here). The main clause is 7~ & T J& whichisa
conditional sentence by itself, meaning, “if (people) don’t grab (from each other),
(they) won't feel satisfied”. The whole sentence can thus be translated as: “Should
it be that everybody puts profit ahead of justice, no one would be content without
grabbing”.



